
TEXTO Y CONTEXTO
Un workshop para traductores y editores en torno a la edición de traducciones literarias
Convocatoria abierta hasta el viernes 24 de marzo de 2017

FORMULARIO DE POSTULACIÓN
	

1. Datos personales

	
	Nombre y apellido

	
	Lugar de residencia*

	
	Edad

	
	Teléfono 

	
	Correo electrónico

	
	[bookmark: _gjdgxs]Título, autor y lengua de partida del proyecto de traducción, edición o corrección en el que está trabajando



*indicar si solicita una beca de traslado (para argentinos no residentes en Buenos Aires)
	
2. Síntesis de formación y experiencia profesional (máximo 400 palabras)	

3. Lista de publicaciones (traducciones publicadas o libros de propia autoría; no incluir artículos académicos ni periodísticos salvo que se relacionen directamente con la temática del taller)

4. Breve motivación para participar en el taller (máximo 200 palabras)


5. Sobre la obra en la que está trabajando actualmente 


	
	Título original

	
	Autor

	
	Editorial en el idioma original 

	
	
Cantidad de páginas

	
	Editorial que contrató la traducción y fecha prevista de publicación. Indicar el alcance de la distribución (Argentina, Latinoamérica,  Hispanoamérica)




IMPORTANTE

[bookmark: _GoBack]Con el asunto “Texto y contexto: postulación”, enviar consultas y postulación a carla.imbrogno@buenosaires.goethe.org con copia a juan.nadalini@gmail.com. Adjuntar el formulario de postulación y además:
-en el caso de los traductores es excluyente el envío de cinco (5) páginas de una traducción de prosa de ficción o no ficción en proceso (que todavía no haya sido revisada ni corregida), y las correspondientes páginas del original. Por favor enviar la traducción con interlineado doble y numeración de líneas, indicando en el texto nombre y apellido del/a autor/a y del/a traductor/a.
-en el caso de los editores y correctores (requisito no excluyente), enviar cinco (5) páginas de un original o de una traducción editados/corregidos con control de cambios a la vista.
Se ruega nombrar prolijamente todos los documentos, indicando en cada caso el apellido del postulante y de qué documento se trata (por ejemplo: “Pérez_Formulario”).
	

Organizan
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